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Щиро дякую за допомогу у випуску бюлетеню Юлії й Тетяні Бовт
Новини одним рядком:

5 травня – вечір пам’яті поета Олександра Шаргородського у Київському будинку вчених

6 травня – концерт Едуарда Драча та Андрія Панчишина "ПОВЕРНЕННЯ" до 15-річча 1-го фестивалю "Червона Рута"
6 травня – концерт Михайла Щербакова (м.Москва) у Київському будинку учителя

9 травня – виступ Володимира Шинкарука, Тризубого Стаса, Сергія Мороза на Контрактовій площі у Києві

13 травня – "АРТ-СУЗІР'Я" представляє Сергія  Джигурду  "Пока земля еще вертится..." у Київ. будинку Актора

14 травня – поетичний вечір Володимира Верлока у Київському палаці культури (ПК)  "Арсенал"

15 травня – концерт Тимура Шаова у Київському будинку офіцерів

17 травня – О.Бачура, М.Дідьківський, Д.Загузов, О.Остапенко, Т.Федоров  та інші у Київському ПК  "Арсенал"

17 травня – вечір пам’яті Довлета Келова присвячений дню його народження у Київському ПК  "Арсенал"

18 травня – концерт Юрія Титова “Моя душа не може не співати…” у Київській дитячій академії мистецтв

18 травня – концерт Евеліни Польової “Когда я засыпаю…» у Київському будинку Актора

19 травня – С.Мороз, І.Якубовський, Е.Драч, В.Забігайло (Миргород) у Київському будинку Актора

20 травня – «АРТ-СУЗІР'Я» представляє Азу Чорну, Миколу Мельникова у Київському будинку Актора

22 травня – Олег Рубанський “Песни, истоки и проза Александра Вертинского” у Київському будинку Актора

24 травня – концерт Юрія Майбороди у Київському ПК  "Арсенал"

26 травня –  проект І.Труфанової “А будет это так…» Борис Георгиєвський “Год обезьяны» у Київськ. будинку Актора

29 травня – мистецька агенція “Бамбук” представляє Олену Фролову у Київському будинку Актора

4-6 червня – 8-й фестиваль авторської пісні (АП) “Срібні струни” у Черкасах 

5-6 червня – 2-й фестиваль «Мазепа Фест» у Полтаві

4-6 червня –  фестиваль АП «Майдан» у Харкові

Петро Картавий

Етапи становлення внутрішнього світу людини

(У статті процитовано фрагменти віршів Ліни Костенко)

       Високий темп сучасного життя та гонитва за матеріальними цінностями призвели до зміни природного середовища, у якому зростає людина – коли проходить фізичне і духовне становлення. Якщо формування тіла відбувається на генному рівні і потребує харчування, руху та належної уваги батьків, то про духовність необхідно дбати усе життя. Крім здібностей отриманих у спадок від предків, велика роль належить: навчанню, вихованню та вмінню скористатися знаннями, які людство накопичило у величезній кількості.

       Для виживання і продовження роду потрібно вміти добувати засоби існування, тому кожна жива істота після народження проходить відповідний курс навчання. Агресивні, що їдять м’ясо, вчать своє потомство полювати на представників інших типів. Тим, що харчуються рослинністю, потрібні нові плантації та пасовиська, тому і переселялися  на неосвоєні землі. З розвитком землеробства частина кочівників стає осідлими людьми. Починається облаштування постійного місця проживання, а для цього потрібні навички теслі, столяра, пічника, муляра та інших видів робіт. Спочатку кожен рід будував житло самотужки, а з виникненням великих поселень з’являється реміснича спеціалізація. Навчившись будувати надійне і тепле житло починають його прикрашати, а отже виникає потреба у малярах і різьбярах по дереву та каменю. Ще раніше почали виготовляти прикраси.

        Навчання для кожної особи починається з нуля. Дитину вчать їсти, ходити, розмовляти та іншим навичкам. Спочатку цим займаються батьки або найняті вихователі. Далі – дитячий садочок, школа та спеціальні навчальні заклади, після закінчення яких професійне удосконалення на виробництві, службі. Це типовий шлях, і відрізняється він тільки престижністю навчального закладу та кваліфікацією викладачів. На цьому етапі дитину вчать по напрацьованим попередниками стереотипам, які мало враховують психологічні відмінності індивідуума нового покоління. 

        Створюється внутрішній світ, який допомагає людині жити гармонійно з оточенням, але не гарантує матеріальних вигод – скоріше навпаки. Багатими стають люди не обтяжені духовними проблемами, які вміють знаходити джерела прибутку, не завжди переймаючись їх чистотою. Збільшення кількості багатих веде до концентрації капіталу і відбувається розшарування не тільки на бідних і багатих, але й за інтелектуальними здібностями. Утворюється творча еліта, роботи якої можуть оплатити прихильники краси, держава та меценати.

        Все життя ми змушені щось вивчати, бо змінюються умови існування, розвивається техніка та засоби зв’язку. Удома й на роботі потрібно обслуговувати прилади, конструкція яких ускладнюється. Людство відкриває нові пласти знань про оточуючий світ і його трансформацію. Разом з тим зникають навички і знання набуті нашими попередниками. У світі написано величезну кількість книг, частина яких зберігається з давніх часів. Багато сімей збирають цікаві бібліотеки.

        Отримавши стандартний набір знань, людина шукає собі місце у суспільстві. Більшість на виробництві слухняно виконує напрацьовані технологічні прийоми, а “непосидючі” починають їх удосконалювати. Добре видно різницю між виконавцями і творчими особистостями, частка яких не більше 6-10% від загальної кількості. “Непосидючим” для розвитку потрібні вчителі з нестандартним мисленням та бездоганною репутацією, щоб до їх слів була довіра, які і зможуть навчити молодих збудувати систему індивідуального саморозвитку.

        Існує декілька етапів навчання: вас навчають; самонавчання по книжкам та іншим доступним джерелам; ви вчите інших; відчувати Гармонію Неба і Природи та жити за їх правилами. Варто взяти до уваги, що не всі можуть донести знання без перекручень. Для декого фах учителя це рутинна робота, а не покликання. Про перший етап ми згадали, і він зрозумілий широкому загалу, тому розглянемо інші.

Самонавчання – можливість визначитись як жити далі

        У юні роки подобалося мені відвідувати бібліотеки, музеї і відкривати для себе незнайоме. Навчаючись у 6-7 класі школи із друзями проводили багато часу у сільській бібліотеці, допомагаючи бібліотекарці реєструвати нові надходження та видавати книжки читачам. Стихія пошуку полонила мене, і книга стала добрим помічником та порадником у житті. Власну книгозбірню комплектував за принципом універсальності – щоб вдома можна було знайти відповідь на будь-яке запитання. 

        Розширити кругозір допомагають мандрівки, як екскурсійні, так і спортивні. В екскурсіях пізнається історія і культура рідного краю та інших держав. Спортивний туризм вимагає міцного здоров’я, належної підготовки та надійних друзів. У поїздках і походах можна побачити унікальні куточки природи та цікаві архітектурні ансамблі, які є свідками історичного розвитку цивілізації. Вражає тисячолітній дуб біля села Буди Чигиринського району на Черкащині. Багато цікавих місць у Криму та Карпатах. Кожен щирий українець має побувати на Чернечій горі біля Канева, де поховано засновника українського Відродження – поета Тараса Шевченка. А за кілька годин їзди від Чернечої гори розташовані села Моринці та Керелівка (Шевченкове), де народився, і минуло дитинство поета.

Цей ліс живий. У нього добрі очі.

Шумлять вітри у нього в голові.

Старезні пні, кошлаті поторочі,

літопис тиші пишуть у траві.

Дубовий Нестор дивиться крізь пальці

на білі вальси радісних беріз.

І сонний гриб в смарагдовій куфайці

дощу напився і за день підріс.

Багряне соннце сутінню лісною

у просвіт хмар показує кіно,

і десь на пні під сивою сосною

ведмеді забивають доміно.

Малі озерця блискають незлісно,

колише хмара втомлені громи.

        Поїдемо поговорити з лісом

        а вже тоді я можу і з людьми.

        Інколи зустрічаються люди, які володіють унікальними навичками, залишаючись маловідомими. Якось у туристському поході вивихнув хребет, і сім років лікарі не могли дати ради аж поки знайомий терапевт не відправив до костоправки у село, де сам раніше лікувався. У домівці костоправки було людно – як у лазареті. Жінка, яка не навчалась медицині, вміла виявляти патологічні зміни, що відбулися з кістяком та системою кровообігу. Вона пальцами розім’яла хрящики, що утворилися після вивиху і поставила хребець на місце. Для 35-річного відвідувача це було на рівні революції у свідомості. Після цього збагнув: є різні пласти знань – офіційний по затвердженим методикам і народний, коли досвід передається із покоління в покоління, але тільки тим, хто зможе робити справу професійно.

        Радіо, телебачення, всесвітня комп’ютерна мережа Інтернет допомагають швидко отримати інформацію у великих обсягах та у віддалених від населених пунктів місцях. Разом з тим через ці засоби передається інформація, яка негативно впливає на людину, поневолюючи її підсвідомість. Деякі люди можуть цілий день проводити біля телевізора, де часто транслюються передачі невисокого художнього рівня та агресивної реклами. На жаль, більшість батьків не контролює дітей біля телевізора та комп’ютера, і вони стають емоційно залежні від побаченого та почутого.

Коли запитують як бути у складній ситуації – то звертаються як до Учителя

        Практично кожна людина була у ролі наставника. Навіть малі діти опікуючись меншенькими підказують їм як виконувати вправи – які вони вміють робити. Та мало хто добре відчуває світосприйняття співбесідника, щоб показати або розповісти про суть питання на зрозумілій тому мові. Тут проходить межа між формальним учителем із багатьох навчальних закладів і Учителем, якого природа наділила здатністю донести істину.

        Формалізація навчального процесу в Україні відбулася через те, що у радянські часи виховували слухняних виконавців, а творчих людей згадували як “гнилу інтелігенцію” і тримали їх під контролем. Платили фахівцям, які пройшли складний курс спеціального навчання і мали природний талант значно менше ніж тим, кого “записали до панівного класу” і використовували як основу ідеологічної платформи КПРС. 

        Відірваність від родинних джерел призводить до втрати зв’язку із середовищем, яке дало основи виховання при формуванні дитини і юнака. Процес навчання будувався так, що після закінчення національної школи випускник вступав до технікуму або ВУЗу, де предмети викладали російською мовою, і він відчував себе селюком, який погано її знає. Потрібно вивчати терміни російською, а це злам у мисленні. При переході на іншу мову руйнується первинний зв’язок з малою батьківщиною, а отже втрачається енергетична підтримка і щирість. Це важливо знати тим, хто навчає інших.

Інформаційний бюлетень №5 (39) 2004 рік                                      – 2 –

Все називається Україною – 

          універмаг, ресторан, фабрика.

          Хліб український,

          телебачення теж українське.

          На горілчаній етикетці

                                  експортний гетьман з булавою.

І тільки мова чужа у власному домі.

У шовінізму кігті підсвідомі.

Сім’я вже ж вольна і нова.

Та тільки мати ледь жива.

Вона була б і вмерла вже не раз,

та все питає, і на смертнім ложі, – 

а де ж те Слово, що його Тарас

коло людей поставив насторожі?!

        За реакцією слухачів або читачів Учитель має визначити чи розуміють вони суть сказаного, написаного. Якщо аудиторія з різним рівнем розвитку, то потрібно вибрати спосіб спілкування. Простий варіант орієнтуватися на слабшого учасника, але тоді сильні втрачають увагу та інтерес до сказаного. Другий спосіб – розповідати для слухача із середньою підготовкою, а слабким допомагати. Головне правило Учителя – стосунки з кожним із слухачів мають бути як з рівним собі, незалежно від їхньої підготовки. Коли слухач відчуває у вас партнера – виникає довіра і швидше опановується матеріал. Якщо хтось заважає спілкуванню, спокійно дізнайтесь причину поведінки “порушника” і визначтесь як бути далі. У кожного учителя свої прийоми вирішення конфліктних ситуацій і узагальнень робити не буду.

        Розмовляючи із слухачами дослухайтесь до їхніх пропозицій і зауважень, бо вони миттєво оцінюють сказане, і їхня реакція дає можливість скорегувати хід думок і методику викладання. Одним словом коли вчите інших, навчайтесь самі. 

Вчимось у Неба і Природи жити гармонійно

        Зародження людського життя відбувалося у місцях з ідеальними кліматичними умовами та великою кількістю плодів для харчування. Люди жили без заздрощів та конкуренції. Збільшення популяції призводило до розширення району існування і переселення на землі з менш сприятливими умовами. На нових місцях потрібно було захищатись від жари, холоду та добувати їжу. Шиється одяг, будується житло, створюється знаряддя для полювання на звірів та добування плодів. Тварин пристосовують для транспортування людей і вантажу. Окремі племена у пошуках вдалих місць проживання – кочують. Їхні нащадки підуть ще далі – у холодні краї Європи та Півночі.

        Здібні створювали красиві вироби та будівлі, які привертали увагу менш вдалих, але агресивніших сусідів і часто ставали причиною конфліктів та воєн. Чоловіки захищали рід від нападників – так зароджується армія. Щоб уникнути кровозмішання, брали дружин із інших родів утворюючи родинні зв’язки із сусідніми племенами. Обмін плодами і виробами дав початок торгівлі. Новонароджених вчили опановувати напрацьовані прийоми і знання.

        У давні часи людина відчувала себе часткою Природи і дбала про її збереження. Відчуваючи свою малість і залежність від погоди, врожаю та полювання, зверталися до Неба з проханням сприяти виживанню. Простим людям велич Природи тлумачили пророки та жреці. Деякі племена створили пантеон Богів, яким поклонялися.

        Відмінність людини від тварин у тому, що її можна навчити таким абстрактним поняттям як математика, фізика, поезія та користуватися знаннями створеними і зафіксованими попередниками. Протягом життя особи накопичується досвід, навички та розвиваються уява, емоції, пам’ять, аналітичні здібності. Все це разом утворює її внутрішній світ, у якому віддзеркалюється оточення. В ідеалістів та матеріалістів він формується по різному. Матеріалісти не відчувають тонкої енергетики, що існує на рівні передачі думки, асоціативної поезії. Їм необхідно все пощупати, а довести можна  тільки посилаючись на зафіксовані в науці приклади. На віру вони нічого не сприймають. А відкриття та винаходи роблять ідеалісти, які розуміють взаємозв’язок між різними пластами діяльності та Природою. Потім результати записують мовою формул і правил, щоб досвідом і знаннями могли скористатися інші.

        З розвитком монотеїзму пророків замінив “богочоловік”, якого наділили міфологічними властивостями, змушуючи віруючих поклонятися його образу та підкорятись церкві, символом якої той став. Починається боротьба з давніми віруваннями. Будуються храми куди збирають людей на богослужіння, де проклинали їхню Віру і Богів. Тих, хто не сприймав нововведення, залякували пеклом, щоб ходили до храму на сповідь та носили подаяння служителям церкви. Віру замінило формальне поклоніння, це призводить до воєн на захист інтересів церкви та появи великої кількості атеїстів.
І завжди люди гинули за віру.

Цей спорт одвічний винайшли не ми.

Тут головне – дивитись в очі звіру

і просто залишатися людьми.

        Капіталізація життя – коли отримання доходу стало основою діяльності, окремих осіб зробила працюючих придатком  на виробництві. Концентрація людей у великих містах призводить до ізоляції людини від природного середовища. Проголошення людини “царем над природою” зробило з неї агресивного руйнівника. Засмічено величезні території, отруєно родючі землі хімічними сполуками, вода в річках та озерах стала непридатна для вживання у їжу.
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Ще назва є, а річки вже немає.

Усохли верби, вижовкли рови,

і дика качка тоскно обминає

рудиментарні залишки багви.

        Поширення інфекцій, а серед них і невиліковні –  такі як СНІД, руйнує генофонд людства та зменшує кількість людей, що ведуть здоровий спосіб життя та зможуть передати традиції роду. Брехливість стала нормою життя, а якщо людина поводиться відкрито та щиро, то це викликає підозру в оточення, яке живе за іншими правилами. Більшість не любить коли хтось живе правильно, це стає докором совісті, про яку вони не хочуть згадувати. 

        Щоб відродити Гармонію та чуття Неба і Природи, у першу чергу потрібно набратися сміливості, терпіння та вказати собі на несправедливі вчинки і не робити їх більше. Виникне конфлікт з оточенням – якого не потрібно боятися. Важливо протриматись на початку шляху, а коли відчуєте як нове життя дає наснагу та силу, то зможете поділитися власним досвідом з іншими. Спробуйте зрозуміти життя своїх предків і як воно впливає на вашу поведінку та здоров’я. Хронічні хвороби, звички, комплекси, захоплення – все це людина отримує у спадок від батьків. Розуміння цього зв’язку дає можливість контролювати тіло та підсвідомість.

       Якщо самостійно не зможете трансформувати власне життя та вчинки, то шукайте Учителя, який допоможе досягти Гармонії, але тільки коли у вас буде велике бажання та воля удосконалюватися. При виборі Учителя будьте уважні, щоб не потрапити під вплив аферистів, фанатів, ворожбитів або гіпнотизерів, які підпорядковують інших, щоб панувати над ними. Основні критерії, по яким визначають Учителя: щирість, доброзичливість, воля та безкорисливість. Ці вимоги поширюються і на учнів – інакше не буде взаєморозуміння. Якщо ще не досягнуто необхідного морального рівня, то спочатку відродіть у собі кращі людські якості, а потім шукайте Учителя і високу Гармонію.

Мене куплять і спродувать не раджу,

моя душа не ходить на базар.

А не клянусь, тому що я не зраджу,

і вже не раз це в битвах доказав.

       І хоч на світі сторони чотири,

       я так живу, бо я цей край люблю.

       І не боюсь донощиків в трактирі,

       бо все скажу у вічі королю!  

        Стосовно Віри, то шлях до Господа кожна людина шукає самостійно, бо зв’язок з ним індивідуальний. Не можна йти до нього широкими колонами та заклинаннями, а тільки через очищення Душі та гуманні вчинки.

Настане час – і піде все в архів.

Уламки долі винесе на сушу.

Життя – спокута не своїх гріхів.

Життя – це оббирання з реп’яхів,

що пазурами уп’ялися в душу.

м.Суми, травень 2004 року

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні:

Черкаси – Тетяна Гайдар
ПОЛОЖЕННЯ  (фрагменти)

про проведення VIІ Міжнародного фестивалю авторської пісні "Срібні струни"

2. Термін і місце проведення Фестивалю
Фестиваль проводиться з 4 по 6 червня 2004 року на території Всеукраїнського оздоровчого молодіжного бізнес-центру “Модус” у Виграївському урочищі, в Корсунь-Шевченківському р-ні, біля с. Виграїв, в 10 км від траси Корсунь-Київ. Дорогу від траси до місця проведення Фестивалю буде позначено щитами та вказівниками. 
Для зручності учасників та гостей Фестивалю при попередньому замовленні буде організовано проїзд до фестивального майданчика від залізничних вокзалів Корсуня та Миронівки та від автостанції м. Корсунь-Шевченківський. Телефонуйте ми Вас зустрінемо. Крім того для мешканців м. Черкаси від готелю “Росава” буде організовано проїзд на автобусі 4 та 5 червня до фестивального майданчика, а 6 червня назад до Черкас. Довідки про розклад автобусів за телефонами Заключного положення Фестивалю. 

3. Умови участі у Фестивалі
            Учасники повинні зареєструватись в Оргкомітеті та представити на творчі майстерні  2 примірники текстів пісень, які будуть виконуватись (бажано у друкованій формі). Попередній відбір  на конкурсний  концерт проводиться керівниками творчих майстерень, а за результатами роботи творчих майстерень формується склад учасників конкурсного концерту.

 Усі учасники фестивалю, які бажають жити у наметовому таборі, все спорядження і харчування привозять з собою, приготування їжі - на вогнищах. Для бажаючих жити у будиночках на території турбази та для тих, хто не має туристичного спорядження, вартість проживання – 10-15 гривень на добу.  

Замовлення місць у будиночках - з 15 по 31 травня.  Харчування в їдальні  – 10-20 гривень на добу.

Усі учасники Фестивалю при реєстрації сплачують внесок у розмірі 2 гривні на підтримку санітарного стану табору і прибирання території. Витрати на проїзд та проживання учасників Фестивалю несуть відряджуючі організації.
4. Заключні положення

Усі довідки можна отримати у членів оргкомітету Фестивалю за телефонами в м. Черкаси (код 0472):

45-35-03; моб. 8 (067) 780-35-78 - Тетяна Киричук, генеральний директор Фестивалю;

47-63-55; моб. 8 (067) 959-07-21 - Тетяна Гайдар, арт-директор Фестивалю, голова міського КАП «Берег»;

43-51-10 - Володимир Рясний, відповідальний член Оргкомітету Фестивалю;

а також  за тел. оздоровчого центру “Модус” (04735) 2-49-77 по Україні;  (235) 2-49-77 по Черкаській області.

До зустрічі на Черкаській землі!

Житомир-Київ – Володимир Шинкарук

         Здрастуй, дорогий Петре!

         Мав вільну хвилинку, і з величезним задоволенням перечитав підряд усі твої бюлетені.

         Подумалось: як поталанило нам, що знайшлася серед нас самовіддана людина, котра взяла на себе важку, але благородну справу координації зусиль, спрямованих на розвиток української авторської пісні, яка об'єднала розділених і простором, і часом бардів. Завдяки тобі, Петре, ми маємо можливість знати, що відбувається з авторською піснею в усіх куточках України, а ще твої бюлетені, на мою думку, закликають не замикатись у собі, вважаючи, що і я сам, і усе моє - найкраще... Ти даєш нам зрозуміти, що процес творчості неможливо зупинити, що у кожного з нас є загроза відстати від часу, тому не можна почивати на лаврах.  Треба щохвилинно вдосконалювати себе, збагачуватись не тільки власними
художніми відкриттями,  а й творчим досвідом інших.

        Прийми ці слова не як комплімент, а як констатацію факту.

        У мене все, як завжди. Мрію, щоб у добі було 25 годин... Багато роботи. 

        Починаю готувати ювілейний вечір. У цьому році мені 50 (19 серпня – примітка упорядника), думаю, до того часу "розкуркулюсь" на новий альбом та компакт-диск. Окрім того, я почав вести на ІІІ каналі Українського радіо (він називається Канал духовного відродження "Радіо "Культура") власну програму "Струни душі", присвячену виключно українській авторській пісні та співаній поезії.

        Цю передачу можна "впіймати" на трьохпрограмному приймачеві кожної неділі о 23 годині.

        Програма невеличка (15 хвилин), але рейтингова. Кожного тижня отримую від слухачів 10 - 15 листів...

        Музичного матеріалу, який зберігається на радіо та у моєму власному архіві, стане надовго, але я думаю звернутися через бюлетень до українських бардів з пропозицією: ми готові зробити передачу-портрет про будь-якого автора і виконавця, репертуар котрого відповідає загально-етичним нормам і записаний на відповідному технічному рівні.

        Для цього потрібні записи 3 - 5 пісень на СД (також може бути міні-диск, крайній випадок - аудіо-касета), і коротка біографічна довідка. Одразу хочу попередити, що надіслані матеріали назад повертатись не будуть..

Адреса: 01001 Київ - 1, Хрещатик 26, Радіо "Культура", програма "Струни душі",  

Шинкаруку Володимиру Федоровичу.

        Уже прозвучали радіорозповіді про творчість О.Богомолець, Е.Драча, О.Войтка, Н.Криничанки, Тризубого Стаса, О.Смика, С.Мороза, І.Якубовського, З.Слободян, гурту "Чорні черешні", дуету "АС", готові до випуску передачі про змагання бардів на "Червоній руті" (4 програми), про О.Дяка, В.Морозова, О.Беспаленко, дуету "Образ".

        В роботі програми про фестиваль "Оберіг", про А.Царана, І.Козаченка, В.Жданкіна, М.Бурмаку та інших.
        Героїв передач визначає їхній вплив на розвиток сучасної української авторської пісні та наявність у фонотеці якісних записів. Із задоволенням розкажу слухачам про фестиваль "Українська хвиля" у Сумах, якщо матиму записи виступів його учасників і переможців. 

        Ось і все. Тисну руку. До зустрічі!  Твій Володимир Шинкарук.

        P.S. Від упорядника. Перша частина листа Володимира потребує пояснення. 

       У перші роки випуску бюлетеню похвала шокувала мене і на її місці робив у повідомленнях крапки. Пізніше почали надходити листи з нападами на мою діяльність, які потрібно було виносити на широке обговорення. Вирішив друкувати листи без купюр, крім рядків адресованих мені особисто або, коли просили не публікувати. Дописувачі за отримані листи, бюлетені, допомогу застосовують слово “дякую”, яке відповідає стосункам між бардами. Буває і художній образ подяки. Мати Антоніни Тимченко – Олена Іванівна написала “Большое спасибо. Бюллетень очень теплый». Сказано про спільну роботу дописувачів та упорядника, тому ніяких заперечень немає. Похвала для аналітика, якою б щирою вона не була, це як некролог, що нейтралізує його свободу і об’єктивність. 

        Жаль, що не знав про передачу раніше, бо перші десять не чув. Бардам раджу не ховати свої пісні, а виходити на широку аудиторію. Якщо немає записаних пісень, ось якраз і нагода їх зробити та підтримати радіопередачу. Було б цікаво у рамках передачі організувати заочний всеукраїнський конкурс авторської пісні. Проект положення про конкурс розробив ще два роки тому, його можна скорегувати для радіопередачи. Потрібно виявляти нові пісенні таланти.

Полтава – Сергій Буланий
       Добридень, Петре Васильовичу!

       Дякую за надіслані бюлетені й хочу поділитися своїми новинами. Кілька місяців уже працюємо дуетом зі старим моїм знайомим. Маємо вже невеличку програму. А ще зовсім недавно збулася моя заповітна мрія – я нарешті зібрав гурт (отут плююся через ліве плече, аби не зурочити). Граємо в акустиці, 24 квітня виступили на відбірковому “Червоної Рути”. 

       Хочеться вже на фестиваль, маю трохи нового матеріалу. 

        У Полтаві десь на початку літа планується проведення фестивалю “Мазепа-фест”. Цього року ніби має бути представлена не лише рок-музика, але й авторська пісня, і навіть якісна танцювальна музика. На все добре!
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Львів – Андрій Петрусь
Доброго Здоров’я, пане Петре.

Б’юлетень отримав. Дякую за це. Обов’язково повідомлю тих, кого ви просили, сам не зможу скористатись, бо не маю власних записів та і сам не співаю зараз, тільки з хлопцями з "Річ без Господаря". Я вже до них звик і мені з ними подобається. Зробили декілька моїх пісень. На дні народженні Львова приймали участь у концерті. Свято вдалось нашим організаторам, були мінуси, але ж без них не обходиться жодна акція. В кінці травня будемо мати ще декілька виступів по клубах. З Наталкою Криничанкою не бачився досить давно, та із Улянкою Пастернак так само. Новин від них не чув...   Поспілкуюсь і розповім вам. Поки що до нових...

Бувайте Здорові

Київ – Іван Ольховський

ХТО НАГАДУЄ СОВКА?

          Шановний Петре Васильовичу! Як добре, що Ваш інформбюлетень спрямовується персонально героям публікацій. 10-тисячна “Українська газета” навряд чи потрапила на очі О.Музики з кореспонденцією “Вечір українського духу”. А в бюлетні прочитав таки. На жаль, мудрості Олександрові не вистачило зрозуміти власний ляп - на вечорі українського духу балакати неукраїнською мовою. Ба більше, вирішив ще й виправдатися у давно відомий спосіб – “кидания тени на плетень”. Мовляв, “його стаття /А Волинця-І.О./ нагадувала радянські газети, де все  вимарується цензурою”. Але і це в О.Музики вийшло невдало, бо в радянську газету не допустили б статті про вечір українського духу. Там обов’язково зажадали б інтернаціоналізму. Ну, щонайменше присутності російськомовного виступу. Щодо цього найпромовистішим фактом є виконання пісні “Лєнін всєгда жівой” на відкритті пам’ятника Тарасові Шевченку в селі Шешорах на Івано-Франківщині у 1964році. Пригадуєте цей випадок? З усього видно, що О.Музика не знається на “радянських газетах”. Якщо брати до уваги наш час, то за принципом “радянської газети”, слід було б “вимарати” з кореспонденції “Вечір українського духу” повідомлення про російськомовний виступ О.Музики, “дабы не портить общего впечатления”.

         З повагою Іван Ольховський.

Конотоп – Клуб авторської пісні “Лади”
Добрий день, шановний Петро Васильович! 

Отримали Ваш лист та бюлетені. Дуже вдячні! Нажаль, пісенних новин у Конотопі поки що немає. Але якщо у нас відбуватиметься щось цікавеньке, ми Вас повідомимо. Взагалі, збираємося написати Вам повноцінного листа. Але все ніяк не зберемось. Сподіваємося, скоро знайдемо таку можливість, оскільки спілкування з Вами для нас дуже корисне і надзвичайно цікаве. З повагою, КАП "Лади" м. Конотоп

Київ – Олександр Різник 

      Добридень, Петре! Бюлетень одержав. Дякую над усе і надсилаю наступний допис, що є логічним продовженням моїх попередніх роздумів про мову в авторській пісні. Сподіваюся, що із наших з тобою теоретичних та публіцистичних дописів барди зрештою мають дістати неабияку користь. Хай щастить!

БАРДІВСЬКА ПІСНЯ, МОВА ТА НАЦІОНАЛІЗМ

Наближається 13-та річниця державної незалежності України. Але питання гідного розвитку української мови та української національної культури в Україні залишаються гострими, а на сході та півдні держави – критичними. Чому таке відбувається? На це запитання намагаються дати відповідь вітчизняні інтелектуали різного профілю і рангу. Ми в цьому дописі спробуємо дати на нього власну відповідь, спираючись на досвід розвитку авторської (бардівської) пісні, а також висловимо деякі міркування щодо майбутнього “мовно-культурне обличчя” вітчизняного бардівського мистецтва на ближчу перспективу.

Оскільки однією з визначальних підойм мовокористування є світогляд людини, виокремимо основні культурно-світоглядні течії в сучасній України, що мають визначальний вплив на мовну ситуацію в суспільстві. 

Етнорасизм. Основоположними цінностями представників цієї течії є расова та етнічна чистота і беззастережна відданість “питомо-своїм” етнічним традиціям. Найпоширеніша формула представників цієї течії щодо мови та культури – “Кожен мусить триматися свого”. Проте всередині цієї течії наявні принаймні дві субтечії – автаркія, що ставить на меті витворення етнічно чистих держав, і етношовінізм, що прагне беззастережного панування одного (тобто “свого”) народу над іншими шляхом дискримінації “інородців” за расово-етнічною ознакою. В цивілізованих країнах такі ідейні течії є маргінальними й охоплюють або людей із вкрай низьким інтелектом та обмеженим світоглядом, або різноманітних фіаскерів з числа інтелігенції та дрібних підприємців, єдиним психологічним сховком яких є безупинне проголошення гасел на кшталт “відібрати й поділити” та “в усьому винні...” Ставлення до бардівської пісні та назагал до явищ “стихійної” міської культури – як української, так і російської – у етнорасистів вкрай негативне (хоча б через складність та філософічність її змісту), а гітара для них – однозначно “чужинський інструмент”. Достатньо згадати висловлювання горезвісної російської “Памяті” про авторську пісню як “жидо-масонскую дівєрсію протів русского народа”, або кобзаря Василя Литвина про гітару як “ЗМОПівський кийок, яким витрощують українську культуру ізсередини” (виступ на Творчій лабораторії з кобзарського мистецтва у Дніпропетровську в квітні 1993 р.). В разі спроб тоталітарного реваншу в Інформаційний бюлетень №5 (39) 2004 рік                                      – 6 –
україно-російському просторі, маргінальні етнорасистські угруповання можуть бути використані як знаряддя погромно-терористичних акцій проти “гнилих інтелігентів”, зокрема й для зриву концертів та фестивалів авторської пісні, незалежно від того, якою мовою вона створена.

Культурнаціоналізм. На відміну від етнорасистів, визначальною цінністю культурнаціоналістів є захист мов та культурного надбання певної нації. При цьому етнічна належність носіїв культурнаціоналізму почасти не відіграє жодної ролі. Найпоказовішим щодо цього є російський культурнаціоналізм, серед прихильників якого можна зустріти і 
українців, і німців, і євреїв, і “стокревно мішаних” громадян. Так само, хоча й істотно меншою мірою – й щодо культурнаціоналізму українського (найінтернаціональнішим склад української культури був за доби “Розстріляного відродження” 1920-30-х років, коли історія пророкувала їй велике майбутнє). В зазначеній течії також наявні два струмені – вульгарний, що проголошує “культурну вищість” “своєї” національної культури над іншими, а в деяких випадках навіть відмовляє у праві на фізичне існування будь-чому, крім “свого” (скажімо, від деяких людей літнього віку на сході та півдні України й досі можна почути таке: “Эту бандеровскую мову вообще надо запретить”), і творчий, спрямований на свідоме вдосконалення і збагачення певних національно-культурних надбань. Якщо вульгарний культурнаціоналізм фактично змикається з етнорасизмом (та й слово “культура” принагідно до його представників можливо вживати у суто формальному сенсі), то серед репрезентантів творчого культурнаціоналізму є чимало мистецьки обдарованих та високоінтелектуальних натур. Невипадково в жанрі вітчизняної авторської пісні ця світоглядна течія відіграє безумовно важливу роль. Так, серед творчих культурнаціоналістів в українській авторській пісні слід назвати Е.Драча, О.Богомолець, Тризубого Стаса, О.Бика, Я.Шпачинську, в російському бардівському мистецтві України – це, безумовно, О.Король, В.Каденко, В.Сергєєв, А.Голубицький, О.Рубанський. 

Водночас у середовищі культурнаціоналістів непоодинокими є й випадки творчо-світоглядного дуалізму, коли висока творча обдарованість парадоксально сполучається із мовно-культурною, а часом і політичною ксенофобією, або ж, принаймні, затятим культурснобізмом, демонстративно зверхнім ставленням до іншої мови. Імовірно, тут спрацювує ефект емоційної екзальтації, притаманний творчим особистям взагалі, коли вони, висловлюючись за Біблією, “не тямлять, що роблять”. 
Космополітизм. Носії космополітичного світогляду щиро переконані, що майбутнє належить тільки міжнародним, надетнічним мовам, решту ж мов та пов’язаних з ними культурних надбань можна спокійно ховати хоч сьогодні. Красномовним щодо цього є надрукований у цьому “Бюлетені” наприкінці 2000 р. лист безіменного київського Доброзичливця, який, не вагаючись, “щиро радить” всім, хто пише українською, так само не вагаючись перейти на російську. Мовляв, тут і слухачів у десятки разів більше, і географічні обшири незрівнянні, а отже – й шлях до успіху та грошей набато коротший. Важко дати однозначну характеристику носіям подібних поглядів, адже серед них є і витончені інтелектуали та фахівці високого рівня (переважно науково-технічного та фінансово-економічного профілів), так і люди досить примітивні та малокультурні. Таке явище, як вітчизняна бардівська пісня, космополіта зазвичай не цікавить – занадто вже цей жанр географічно “локальний”. Натомість у жанрах масової культури люди з космополітичним світоголядом справді “правлять бал”. 
Мультикультуралізм. Цей термін введений в офіційний обіг у 1990-і роки і широко вживається у документах ЮНЕСКО. Інтернет-енциклопедія factmonster.com подає таке визначення мультикультуралізму: “термін, що характеризує співіснування в межах однієї території (країни) багатьох культур, з тим, що жодна з них не є панівною”. До цього слід додати, що мультикультуралізм припускає гармонійне, взаємодоповнююче співіснування не лише між різними соціума, не лише між конкретними людьми-особистостями, але й “всередині”, тобто у свідомості окремішньої людини. Що освіченіша людина, то вищі її мультикультуральні можливості. Характерний приклад – поліглоти. Водночас мультикультурна особистість має й суттєву світоглядну відмінність від інших, розглянутих вище, світоглядних груп, а саме: головну цінність для неї становить не якийсь певний, локальний масив культури (скажімо, культурне надбання певної нації), а культура як така, все культурне надбання людства у його цілісності. Звідси, головним критерієм оцінки того чи іншого культурного факту (чи тексту) є винятково його загальнолюдська, загальномистецька цінність. Така настанова реалізується мультикультуралістом не лише в оцінці надбань, але у власній творчій практиці. Своєрідним рекордсменом мультикультуралізму в царині вітчизняної акустичної пісні є Н.Бучель, репертуар якої містить пісні майже 20-ма мовами (вже не кажучи про їх досить розмаїту стильову палітру). Серед молодих бардів звертає на себе увагу Д.Голубицький, який, поряд з російською та українською, звертається у своїй творчості до англійської мови, а одна з пісень написана одразу у трьох мовних варіантах (і це при тому, що образна і лексична складова у цього автора вельми складна й насичена). Але справді багатомовних авторів-бардів в Україні одиниці. Найбільшою мірою мультикультуралізм в Україні найефективніше реалізовується як російсько-український бікультуралізм. Його представники – двомовні літератори, актори, майстри естрадної та бардівської пісень. Можна впевнено говорити про те, що кількість і соціокультурна вага таких митців за роки незалежності України істотно зросла. А серед бардів та поетів молодшого покоління, які переважно реалізуються в річище російської культури, порівняно з їхніми старшими колегами, стало в декілька разів більше тих, хто хоча б раз по раз звертається до творення українською. Більше того, до відображення української тематики, особливостей національної мелоритміки, а часом навіть української мови, почали схилятися й деякі “російськомовні ортодокси” старшої генерації. Так, збільшилася українська складова у творчості В.Каденка, навіть з’явилися пісні українською мовою (одну з них було виконано на його ювілейному концерті в Київському будинку вчителя у жовтні 2003 р. Юлією Каденко). Серед найплідніших двокультурних бардів нині – І.Жук, В.Семенов (до речі, дивовижний музичний стиліст, який ніколи не дозволить собі українське слово покласти на неукраїнську мелодичну основу), В.Секретарьов, В.Завгородній, П.Приступов, І.Стрельникова, Н.Хоменко.

Як на мене, найбільша користь російсько-українського бікультуралізму полягає у створенні ефекту навернення російськомовних громадян до української мови та національної мелоритміки. Коли талановитий російськомовний поет чи бард створює такі ж талановиті вірші й пісні українською, цивілізаційний престиж української мови в очах певної частини інших російськомовних громадян (зрозуміло, мислячої та совісливої частини) істотно зростає, навіть виникає змагальницький азарт (мовляв, чим я гірший!). Одним з промовистих прецедентів ефекту навернення було виконання Інформаційний бюлетень №5 (39) 2004 рік                                      – 7 –
класиком російської авторської пісні С.Нікітіним пісні на вірші В.Коротича “Коли спалили Яна Гуса”, здійснене наприкінці 1980-х років у Києві мовою оригіналу (тобто українською). Пригадую, як тоді навіть непримиренні російськомовні сноби від несподіванки “поприкусювали язики”: якщо сам Нікітін співає українською, то таку мову вже не личить називати “жлобською”! Дещо раніше, у 1982 р., тобто в самісінький розпал русифікації, аналогічний ефект справив і авторитетний київський російський бард В.Семенов, створивши витончену психологічну мініатюру “Сестри” на український вірш Л.Кисельова: адже дорікнути Семенову, чиї пісні співав тоді увесь бардівсько-туристичний Київ, що він звертається до “меншовартісної” чи то пак “бандерівської” мови, ніхто б не наважився.

Аполітизм. Відрізняється суто споживацьким, функціональним ставленням до мови, “вільним” від будь-якого світоглядного навантаження. Аполітична людина з високим інтелектом та неабиякими лінгвістичними здібностями з легкістю мімікрує під панівне мовне середовище, анітрохи не переймаючись докорами сумління. Ті ж, хто такими здібностями не обдарований, просто “розмовляють як розмовляється”. Типово аполітичний громадянин не переймається культурно-мистецькими проблемами й обмежує свою участь в культурному процесі роллю споживача. Для нього головне – гроші, добробут або принаймні “спокійне життя”. Мистецтво ж – це справа “вбогих та божевільних”. 

На відміну від усіх вищерозглянутих соціокультурних груп, що в загалі українського суспільства є виразно меншинними, аполітичні громадяни становлять виразну більшість населення як в Україні, так і в Росії. Як би то не було сумно, але мовно-культурну ситуацію в країні визначає саме ця більшість. Панування сленгізованої російської та “суржифікованої” української мов “на нашій, не своїй землі” – логічний наслідок “культурних орієнтацій” аполітичного загалу. 

Слід врахувати, що жодна з перелічених культурно-світоглядних течій не існує в чистому вигляді, а жодна з репрезентованих ними соціокультурних груп не є абсолютно стійкою. Передусім це зумовлено специфікою становлення та розвитку людської особистості, яка перебігом набуття життєвого досвіду здатна суттєво коригувати свої світоглядні настанови. Найчастіше відбувається переплив у споріднені групи – між етнорасистами та культурнаціоналістами, космополітичними та аполітичними громадянами, між різними субтечіями культурнаціоналізму (скажімо, з російського до українського та навпаки). Наймобільнішим у цьому плані є мультикультуралізм, споріднений одночасно як з космополітизмом, так і з культурнаціоналізмом (причім, одночасно з кількома його “національними” субтечіями). В царині авторської пісні прикладом культурно-світоглядного перепливу є сучасні українські барди, які починали свій творчий шлях у царині російськомовної АП (Е.Драч до 1984 р.) і, навпаки, російськомовні барди, які розпочинали свій творчий шлях піснями українською мовою (Т.Бобровський).

Отже, перелічені соціокультурні групи мають різний характер і різний інтересу до авторської пісні. Активним резервом жанру (тобто її потенційні автори, пропагандисти-дослідники та організатори бардівського руху) сконцентровані в групах культурнаціоналістів і мультикультуралістів. Натомість групи космополітів та аполітичних громадян слід розглядати виключно як її пасивний резерв (тобто виключно в ролі слухачів), адже чимало з них “в принципі не проти послухати” авторську пісню. Нарешті, жодним чином не можна розраховувати на агресивні та автаркійні соціомаргінальні групи – етнорасистів, релігійних фанатиків, “класових борців” тощо.

Що ж до мовної диспозиції, в царині вітчизняної авторської пісні панівні позиції однозначно посідає російська, що “переграє” українську пісню не лише фізичною кількістю прихильників, але кількістю прихильних до неї культурно-соціальних груп. Так, на боці російської мови в АП стоять російські культурнаціоналісти (творчі), мультикультуралісти, космополіти й аполітичні громадяни (оскільки дві останні групи зорієнтовані на панівні мовокультури). На боці ж української мови – лише українські культурнаціоналісти і частина мультикультуралістів. При цьому перша зі згаданих груп становить меншість навіть у загалі культурнаціоналістів. 

З огляду на викладене, спробуємо окреслити найвірогідніші мовні перспективи бардівської пісні в Україні.

Перспектива I – російсько-націоналістична, що на практиці означатиме повне і беззастережне панування російськомовної АП. Більшість бікультуралістів зроблять остаточний вибір на користь російської мови
. Авторська пісня українською мовою буде змаргіналізована, що неодмінно позначиться на її змісті: так само, як за радянської доби, вона реаолізовуватиметься у двох площинах – політико-протестній (з широким тематичним виходом в історію національного повстансько-державницького руху) та етнографічно-побутовій. Водночас ця перспектива матиме два сценарії: песимістичний, згідно з яким УАП рокована на повну маргіналізацію (аж до зникнення) і оптимістичний, що передбачатиме її витіснення не з культурного життя в цілому, а лише з бардівського середовища. В такому разі УАП має шанс кардинально змінити свою “соціальну територію” з вузькожанрового бардівського середовища на поліжанрове середовище української національної пісні
. Більше того, такий поворот подій може спонукати митців інших національно-пісенних жанрів до вже давно перезрілої консолідації на грунті національної ідеї (згідно досвіду кінця 1980-х – початку 1990-х років). 
Перспектива II – українсько-націоналістична. В цьому разі панівне становище в бардівському середовищі України посяде УАП, навернувши до переважно (а часом і цілковито) україномовної орієнтації бардів-бікультуралістів. Водночас цілком сподівана негативна реакція з боку “російськомовних ортодоксів”, які задля самозахисту не обмежаться бардівським середовищем і звернуться по допомогу до проросійських політичних сил. В такому разі російська авторська пісня (РАП) ризикує перетворитися на виконавця певних політичних замовлень на шкоду головним заповіт своїх власних класиків – служити людині й лише людині та порушувати в першу чергу загальнолюдську проблематику. 

Перспектива III – мультикультуралістична. Оскільки на практиці мультикультуралізм в принципі не може бути бездомінантним, тут, у свою чергу, доцільно виокремити три внутрішні перспективи:

1. Мультикультуралістична перспектива з російськомовною домінантою. Фактично це означатиме збереження теперішнього status quo. За умов інтенсивного політичного зближення України з Росією та посилення ролі російської мови в її суспільному житті такий “мультикультуралізм” насправді виявиться перехідною ланкою до російсько-націоналістичної перспективи.
2. Мультикультуралістична перспектива з україномовною домінантою, тобто – сценарій “повзучої українізації” бардівського середовища. За умов зміцнення позицій української мови в суспільстві в цілому та в її “високоосвіченому” середовищі зокрема, згадана перспектива стане містком до цілковитого домінування української мови в бардівському середовищі. Але далі на нас чекає вже розглянута Перспектива II.
3. Мультикультуралістична перспектива за активної участі третього “мовного гравця”, скажімо – англійської мови. Нині ця перспектива є лише гіпотетичною, оскільки англійська мова в Україні, на відміну від української та російської використовується суто функціонально та досить обмеженим колом громадян. Авторська ж пісня потребує глибоко закорінення мови в побуті та інших сферах повсякденного життя. Хоча – шляхи постіндустріальної цивілізації несповідимі.
Підбиваючи підсумки викладеного, маємо зазначити, що неодмінною умовою реалізації кожної з розглянутих перспектив буде подальше існування та інтенсивний розвиток жанру авторської пісні як такої. В протилежному випадку “пісенні мовоборці” просто втратять ринг.

Рубрика -  «Скарби поезії»

         Володимир Підпалий (09.05.1936 – 24.11.1973) – український поет-шістдесятник народився у селі Лазірках біля Лубен на Полтавщині. Після служби на флоті поступив до Київського університету на філологічний факультет (український відділ). Автор 10-ти збірок поезії. Пропоную читачам крім віршів фрагменти статті про творчість поета із останньої збірки “Сковородинські думи”, яка вийшла у 2002 році.
Упорядник

У ПОШУКАХ ГЛУЗДУ

Сковорода в поезії Володимира Підпалого

      Володимир Підпалий присвятив особі Сковороди відносно багато уваги, а його вірші на тему філософа помітні тим, що вони і своїм задумом, і мистецьким почеком вирізняються на канві поетового творчого доробку, начеб належали перу іншої руки. Ці вірші торкаються деяких питань філософії Сковороди, яку поет перекладає на мову потреб свого дня. Але найкращі з них – це роздуми Підпалого над собою, над людиною та його суспільно-політичні коментарі, що часто переходять у мудрі афоризми або історіософські узагальнення.

       У своєму першому вірші на сковородинівський мотив (“Зачин”, 1964) Підпалий перелицьовує дефініцію часу з однойменного вірша Сковороди. Філософ розглядає його в епікурійському сенсі: людина або марнує час, або пливе в ньому без пуття. Натомість у Підпалого час – це приречення, що ніби якась чорна сила безжалісно теше “дерево й граніт на домовини і на монументи”; спалює “єретиків” на вогні і, як сонце, що вривається з ночі в день, одних гріє, а інших у порох стирає.

      . . .

       Як бачимо, для Володимира Підпалого постать Григорія Сковороди має подвійне значення. Вона збуджує в поетові мистця, є для нього точкою суспільно-морального опертя, джерелом сили протистояння та місцем утечі від своєї дійсності. З-під маски філософа двохсотлітньої давності, але дуже подібного часу Підпалий міг викривати злобу свого дня, чорноту своєї епохи та пороки її пророків. Твори В.Підпалого на сковородинівські теми – це не публіцистика й не політика, а справжня поезія.

Ярослав Розумний

 Вінніпег, Манітобський університет

              З А Ч И Н

Відлічують віки народу пульс,

оголюють чорнозем його ниви,

де траси роду, наче траси куль, 

в життєве море вписані припливом.

Сокири тешуть дерево й граніт

на домовини  і на монументи,

єретики згорають на вогні,

запалюють людей рядком поети.

Влітає сонце з ночі просто в день – 

одних зігріє, інших в порох зітре…

Усе минає, час людей не жде – 

розіп’ятий на прапорі, на вітрі.

        МАНДРИ

Стирає час і голоси, і лиця

із пам’яті. Біднішають поля,

та не міліє при шляху криниця,

бо ж кажуть: в того руки не болять,

хто вміє всім своїм з людьми ділиться…

На вітряки із крилами-хрестами

чумацькі зорі сиплються, як сіль,

схололі та байдужі, наче камінь.

А я шукаю в а с – не ваших сіл,

розкиданих між небом і зірками…

Де непробудно спить уся країна,

розтринькавши і славу, і біду,

я омину все. І до в а с прилину.

Опісля того, коли в а с знайду, – 

я поцілую руку України…
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              ВІДПОВІДЬ

Вони мене занадто зрозуміли:

· Іди до нас з-між грішних у святі

і вдоволь збіжжя матимеш, і силу,

і навіть сонце, щоб стелилась тінь

і все ховала… Сутінок найвище

із того, що дає природа всім…

Стань сутінком. Для черні станеш віщим

і необхідним, наче хліб і сіль.

Стань сутінком – містком між днем і ніччю, 

столочуй правду, возвеличуй лжу…

· А я візьму й пташину возвеличу

і небо їй, і крила збережу.

Бо я – народ. Я – плоть і кров від черні.

Моя жага – частиночка жаги…

· О люде мій, твої високі двері

для мене відчинили вороги…

                  ВТЕЧА

З кленка полумисок, грушева ложка,

та цибулина-зеленуха, сіль.

До лаври вітер приліта від піль,

зі мною за столом посидить трошки.

А потім за околицю поспіл

виходимо у парі. І сторожко

сідаємо між трави і волошки,

де поле щедре, мов селянський стіл…

Який тут лад і спокій тут який,

яке відлуння, всеосяжність зору…

Як зараз вам я заздрю, чумаки,

володарі мелодій і простору!

Та вам до того, мабуть, невтямки,

Що я лікую вітром душу хвору…

               ДІВЧИНА

Толочить буря море всіх віків,

у вал згрібає, кидає на берег…

Я все життя ловила грім і шерех,

кайданів брязкіт, стогони рабів.

Я так чекала. Де ж, коханий, ти!

Де твої руки, тіло, повне звади!..

А буря в морі чорний вал громадить,

щоб ти до мене не посмів прийти…

І ти не прийдеш… Хто для тебе я?..

Хотіла бути вірною дружиною,

а коли ні – червоною калиною…

А стала всім коханкою-повією…

Ти не приходь!

Я єсть ганьба твоя!

Фрагмент із поеми “Змагання Григорія Сковороди”

Отож я і кажу, що ти, людино,

могутня… Тільки мислю так – занадто,

бо що ти наробила на землі – 

засіяла її зміїним сім’ям,

у люті серце злом перепахала,

світ світом нарекла, а де той світ,

і де його гармонія?.. Межею

переорала світ на “пан” і “раб”,

на “бідний” і “багатий”. І, нарешті,

над цим усим поставили закон.

Б’ють батогами – під спокійним небом,

на глум здіймають – під спокійним небом,

дітей лишають – під спокійним небом,

а ходимо під Богом… Чи ж закон

тоді не Бог над Богом… А людина

його тлумачить іншій… Дикий вепр

над жертвою отак не поглузує,

а рве та й годі… Та хіба ж це все?..

                 ЛАТИНЬ

Пусти, латинь! Що віднайшла в мені ти?

Козацький син без шаблі, без коня,

на костурі, в простій селянській свиті

в степу забуту пісню доганя.

Бо рідна мати, плачучи, голосить,

чекаючи на мене край села;

бо покритка по сльозах, як по росах,

у чужину далеку побрела…

Пусти, латинь! На рідному Посуллі

до неба колос тягнуть ячмені.

Не вір, що не мені кують зозулі,

що чорні мари тешуться мені…

Відстань латинь! Що віднайшла в мені ти?

Козацький син без шаблі, без коня,

на костурі, в простій селянській свиті

себе вкраїнським степом доганя…

                ІСТОРІЯ

… А нам тепер – усе таке звичайне,

припале пилом в пам’яті й томах.

Бува, заб’ється думка крадькома:

куди ж тепер наш корабель причалить?

Чи помилялись древні, що дарма

в історії шукати свій початок:

віднайдете у ній кінця печатку,

бо є минуле, майбуття – нема…

Та інша гадка гірко першу корить,

жене до праці трудної від сну:

найважче зрушить перший камінь в горах,

а камінь зрушить гору не одну.

Ділім не славу, а неслави сором,

Ділім не послуг – поділім вину…
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� Вже нині ця тенденція яскраво матеріалізована В.Завгороднім та деякими молодшими авторами з Галичини та Волині, які чомусь переконали себе в тому, що на Сході України українська пісня успіху не має, і приїздять сюди виключно із російськомовним репертуаром.


� Див. Різник О. Бард  і  національна  пісня // ІААКАПУ, Інформаційний бюлетень.– 2004, № 4.– с.5.





